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Important 
Lisez, comprenez et respectez ces règles de 
sécurité et instructions de fonctionnement 
avant d’utiliser cette machine. 

Seul le personnel formé et autorisé est 
autorisé à utiliser cette machine. Ce manuel 
doit être considéré comme une partie 
permanente de votre machine et doit toujours 
rester avec elle. Si vous avez des questions, 
veuillez contacter MNG SORARE. 

 

Table des matières 

 Page 

Règles de sécurité 1 

Légende 9 

Autocollants 10 

Spécifications 13 

Panneau de contrôle 14 

Inspection avant mise en service 17 

Inspection du lieu de travail 19 

Tests de fonctionnement 20 

Instructions d’utilisation 24 

Instructions de transport et de 
levage 37 

Stockage 41 

Procédures d’urgence 42 

 

 

 

 

Propriétaires, utilisateurs et 
opérateurs : 

Nous vous remercions d’avoir choisi notre 
machine pour votre application. Notre priorité 
absolue est la sécurité de l’utilisateur, qui est 
mieux assurée grâce à nos efforts conjoints. 
Nous estimons que vous contribuez de 
manière significative à la sécurité si vous, en 
tant qu’utilisateurs et opérateurs de 
l’équipement : 

●​ Respectez les règles de l’employeur, 
du site de travail et les 
réglementations gouvernementales.​
 

●​ Lisez, comprenez et suivez les 
instructions de ce manuel et des 
autres manuels fournis avec cette 
machine.​
 

●​ Appliquez de bonnes pratiques de 
travail sécuritaires de manière sensée.​
 

●​ Ne permettez que les opérateurs 
formés/certifiés, supervisés par une 
personne informée et compétente, de 
faire fonctionner la machine. 

Si quelque chose dans ce manuel n’est pas 
clair ou si vous estimez qu’il devrait être 
ajouté, veuillez nous contacter. 
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Contactez nous: 

MNG SORARE 

●​ Contactez notre commercial spécialisé 
: 0789617638 

●​ Site web : nacelle-chenille.fr 
●​ E-mail: contact@mngsorare.com 
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Danger 

Le non-respect des instructions et 
des règles de sécurité de ce 
manuel entraînera la mort ou des 
blessures graves. 

Ne pas utiliser à moins de :​
 √ Apprendre et appliquer les principes de 
fonctionnement sécuritaire de la machine 
contenus dans ce manuel de l’opérateur.​
 Éviter les situations dangereuses.​
 Connaître et comprendre les règles de 
sécurité avant de passer à la section suivante.​
 Effectuer toujours une inspection avant la 
mise en service.​
 Effectuer toujours des tests de 
fonctionnement avant utilisation.​
 Inspecter le lieu de travail.​
 N’utiliser la machine que conformément à son 
usage prévu.​
 √ Lire, comprendre et respecter les 
instructions et règles de sécurité du fabricant 
— manuel de l’opérateur et autocollants de la 
machine.​
 √ Lire, comprendre et respecter les règles de 
sécurité de l’employeur et les réglementations 
du site de travail.​
 √ Lire, comprendre et respecter toutes les 
réglementations gouvernementales 
applicables.​
 √ Être correctement formé pour utiliser la 
machine en toute sécurité. 

Légende des autocollants​
 Les autocollants produits MNG SORARE 
utilisent des symboles, des codes couleur et 
des mots-signal pour identifier ce qui suit : 

 Symbole d’alerte de sécurité — 
utilisé pour avertir le personnel des risques 
potentiels de blessures. Respectez tous les 
messages de sécurité qui suivent ce symbole pour 
éviter des blessures ou la mort. 

 Rouge — utilisé pour 
indiquer la présence d’une situation 
imminente de danger qui, si elle n’est pas 
évitée, entraînera la mort ou des blessures 
graves. 

 Orange — utilisé pour 
indiquer la présence d’une situation 
potentiellement dangereuse qui, si elle n’est 
pas évitée, pourrait entraîner la mort ou des 
blessures graves. 

 Jaune avec le symbole 
d’alerte de sécurité — utilisé pour indiquer la 
présence d’une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
provoquer des blessures légères ou 
modérées. 

 Bleu sans symbole d’alerte 
de sécurité — utilisé pour indiquer la 
présence d’une situation potentiellement 
dangereuse qui, si elle n’est pas évitée, peut 
entraîner des dommages matériels. 
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Conditions d’utilisation de l’équipement​
 La surface du sol de travail doit être plane et 
dure, sans obstacles aériens, et la distance de 
sécurité entre l’équipement et les lignes à 
haute tension doit être adéquate.​
 La température ambiante doit être comprise 
entre -20 ℃ et 40 ℃.​
 Altitude au-dessus du niveau de la mer 
≤ 1000 m.​
 Humidité ambiante ≤ 90 %.​
 Alimentation électrique : AC 110~230 V 
±10 %, 50~60 Hz. 

Utilisation prévue​
 Cette machine est destinée uniquement au 
levage de personnel, avec leurs outils et 
matériaux, vers un chantier en hauteur. 

Entretien des panneaux de sécurité​
 Remplacez tout panneau de sécurité 
manquant ou endommagé. Gardez toujours la 
sécurité de l’opérateur à l’esprit.​
 Utilisez de l’eau tiède et du savon doux pour 
nettoyer les panneaux de sécurité.​
 N’utilisez pas de nettoyants à base de 
solvant, car ils peuvent endommager le 
matériau du panneau de sécurité. 

Opérateur​
 Seules les personnes formées et qualifiées 
sont autorisées à utiliser cette machine. 
Portez toujours un harnais de sécurité et un 
casque lors de travaux en hauteur.​
 Si vous souffrez de vertiges, de crises 
d’épilepsie ou si vous êtes gêné par les 
hauteurs, vous ne devez pas utiliser ce type 
de machine.​
 Un opérateur ne doit pas consommer de 
drogues ou d’alcool pouvant altérer sa 
vigilance ou sa coordination. Un opérateur 
sous traitement médicamenteux, sur 
prescription ou en vente libre, doit obtenir un 
avis médical pour savoir s’il peut utiliser la 
machine en toute sécurité. 

Risque d’électrocution​
 Cette machine n’est pas électriquement 
isolée et ne fournit aucune protection contre le 
contact ou la proximité d’un courant 
électrique. 

 

 

Maintenez des distances de sécurité par 
rapport aux lignes et équipements électriques 
conformément aux réglementations 
gouvernementales applicables et au tableau 
suivant. 

Tension 
Phase à phase 

Distance minimale de 
sécurité 

en mètres / pieds 

0 à 300V Éviter le contact 

300V à 50kV 3.05 / 10 

50kV à 200kV 4.60 / 15 

200kV à 350kV 6.10 / 20 

350kV à 500kV 7.62 / 25 

500kV à 750kV 10.67 / 35 

750kV à 1000kV 13.72 / 45 

Prenez en compte le mouvement de la 
plateforme, le balancement ou l’affaissement 
des lignes électriques et soyez vigilant par 
vents forts ou rafales. 

Éloignez-vous de la machine si elle entre en 
contact avec des lignes électriques sous 
tension. Le personnel au sol ou sur la 
plateforme ne doit pas toucher ou utiliser la 
machine tant que les lignes électriques sous 
tension ne sont pas coupées. 

Ne pas utiliser la machine pendant les éclairs 
ou les orages. 

Ne pas utiliser la machine comme masse pour 
le soudage. 
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Risque de basculement​
 Les occupants, l’équipement et les matériaux 
ne doivent pas dépasser la capacité maximale 
de la plateforme ni la capacité maximale de 
l’extension de la plateforme. 

Capacité maximale – NCC6A 

●​ Occupants maximum : 1 ​
 

●​ Charge maximale autorisée de la 
plateforme : 230 kg​
 

●​ Charge maximale autorisée de 
l’extension de la plateforme : 113 kg 

 

Plateforme rétractée     Plateforme étendue 

       

Sécurité de la zone de travail 

●​ Ne jamais surcharger la plateforme.​
 

●​ Respectez toujours la réglementation 
nationale sur la circulation.​
 

●​ Soyez prudent lors des déplacements 
sur le châssis à chenilles.​
 

●​ En cas de panne de la machine, 
arrêtez son utilisation et contactez 
immédiatement le fabricant.​
 

●​ N’utiliser que des pièces autorisées.​
 

●​ Ne pas lever la plateforme à moins 
que la machine ne soit sur une 
surface ferme et plane. 

 

 

Ne pas se fier à l’alarme d’inclinaison 
comme indicateur de niveau. L’alarme 
d’inclinaison se déclenche sur le châssis et 
sur la plateforme lorsque la machine est sur 
une pente. 

Si l’alarme d’inclinaison se déclenche : 

●​ Abaissez la plateforme.​
 

●​ Déplacez la machine sur une surface 
ferme et plane.​
 

●​ Si l’alarme se déclenche lorsque la 
plateforme est levée, utilisez une 
extrême prudence pour abaisser la 
plateforme.​
 

Pour une machine utilisée en extérieur : 

●​ Ne pas lever la plateforme si la vitesse 
du vent peut dépasser 12,5 m/s.​
 

●​ Si la vitesse du vent dépasse 12,5 m/s 
alors que la plateforme est levée, 
abaissez la plateforme et cessez 
d’utiliser la machine.​
 

●​ Ne pas utiliser la machine par vents 
forts ou rafales.​
 

●​ Ne pas augmenter la surface exposée 
du plateau ou de la charge. 
Augmenter la surface exposée au vent 
réduit la stabilité de la machine. 
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Ne pas utiliser les commandes de la 
plateforme pour libérer une plateforme 
bloquée, accrochée ou empêchée de se 
déplacer normalement par une structure 
adjacente. Tout le personnel doit être retiré 
de la plateforme avant de tenter de la libérer à 
l’aide des commandes au sol. 

●​ Faites preuve d’une extrême prudence 
et utilisez des vitesses lentes lors du 
déplacement de la machine en 
position repliée sur un terrain 
accidenté, sur des débris, des 
surfaces instables ou glissantes, ou à 
proximité de trous et de dénivellations.​
 

●​ Ne pas conduire la machine sur ou à 
proximité de terrains irréguliers, de 
surfaces instables ou d’autres 
conditions dangereuses avec la 
plateforme levée.​
 

●​ Ne poussez ni ne tirez la machine 
vers un objet extérieur à la plateforme. 

 

 

 

Force manuelle maximale autorisée 

Modèle Application 
Force 

manuell
e 

Maximum 
d’occupant

s 
NCC6A Intérieur 200N 1 

●​ Ne pas utiliser la machine comme 
grue. 

●​ Ne pas placer ni fixer de charges fixes 
ou en surplomb sur une partie de cette 
machine. 

●​ Ne pas pousser la machine ou 
d’autres objets avec la plateforme. 

●​ Ne pas utiliser la machine avec les 
plateaux du châssis ouverts. 

●​ Ne pas entrer en contact avec des 
structures adjacentes à l’aide de la 
plateforme. 

●​ Ne pas modifier ni désactiver les 
interrupteurs de fin de course. 

●​ Ne pas attacher la plateforme aux 
structures adjacentes. 

●​ Ne pas placer de charges à l’extérieur 
du périmètre de la plateforme. 

 

●​ Ne pas modifier ni désactiver des 
composants de la machine qui 
affectent de quelque manière que ce 
soit la sécurité et la stabilité.​
 

●​ Ne pas remplacer des éléments 
critiques pour la stabilité de la 
machine par des éléments de poids 
ou de spécifications différents.​
 

●​ Ne pas utiliser de batteries pesant 
moins que celles d’origine. Les 
batteries servent de contrepoids et 
sont essentielles à la stabilité de la 

https://nacelle-chenille.fr​ ​ ​ 5 

https://nacelle-chenille.fr


Manuel d’utilisation​
Règles de sécurité 

 
machine. Chaque batterie doit peser 
25 kg, avec un poids total minimum de 
50 kg.​
 

●​ Ne pas modifier ou altérer une 
plateforme élévatrice sans 
l’autorisation écrite préalable du 
fabricant. Le montage d’accessoires 
pour outils ou matériaux sur la 
plateforme, les planches de protection 
ou le garde-corps peut augmenter le 
poids et la surface exposée de la 
plateforme ou de la charge.​
 

●​ Ne pas placer d’échelles ou 
d’échafaudages dans la plateforme ou 
contre une partie de cette machine.​
 

●​ Ne transporter des outils et matériaux 
que s’ils sont répartis uniformément et 
peuvent être manipulés en toute 
sécurité par la ou les personnes 
présentes sur la plateforme.​
 

●​ Ne pas utiliser la machine sur une 
surface ou un véhicule en 
mouvement.​
 

●​ Vérifiez que tous les pneus sont en 
bon état, que les pneus gonflables 
sont correctement pressurisés et que 
les écrous de roue sont correctement 
serrés.​
 

Risque d’écrasement 

●​ Gardez les mains et les membres 
éloignés des ciseaux.​
 

●​ Gardez les mains à l’écart lors du 
pliage des garde-corps.​
 

●​ Maintenez une prise ferme sur le 
garde-corps de la plateforme lors du 

retrait des goupilles du garde-corps. 
Ne laissez pas tomber les garde-corps 
de la plateforme.​
 

●​ Faites preuve de bon sens et planifiez 
vos actions lorsque vous utilisez la 
machine depuis le sol. Maintenez des 
distances de sécurité entre 
l’opérateur, la machine et les objets 
fixes.​
 

Risque lié à l’utilisation sur pentes 

●​ Ne pas conduire la machine sur une 
pente dépassant la cote de pente et 
de contre-pente de la machine.​
 

●​ La contre de pente s’applique 
uniquement lorsque la machine est en 
position repliée. 

 

 

Cote maximale de pente (machine repliée) 

 

Cote maximale de contre-pente (machine 
repliée) 

NCC6A 25% (14°) 25% (14°) 

Remarque : La cote de pente dépend des 
conditions du sol et de l’adhérence 
adéquate. 
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Risque de chute 

Le système de garde-corps assure la 
protection contre les chutes. Pendant 
l’utilisation, les occupants de la plateforme 
doivent porter un harnais de sécurité complet 
avec une longe attachée à un point d’ancrage 
autorisé. Ne fixer qu’une (1) longe par point 
d’ancrage. 

Ne pas s’asseoir, se tenir debout ou grimper 
sur les garde-corps de la plateforme. 
Maintenez toujours une position stable sur le 
plancher de la plateforme. 

 

Ne jamais monter ou descendre de la 
plateforme lorsqu’elle est levée. 

Maintenez le plancher de la plateforme 
dégagé de tout débris. 

Fermez la porte d’accès avant de mettre la 
machine en service. 

Ne pas utiliser la machine si les garde-corps 
ne sont pas correctement installés ou si 
l’accès n’est pas sécurisé pour l’utilisation. 

 

Risque de collision 

 

Soyez conscient des distances de visibilité 
limitées et des angles morts lors de la 
conduite ou de l’utilisation.​
 

Faites attention à la position étendue de la 
plateforme lors du déplacement de la 
machine.​
 

Vérifiez la zone de travail pour détecter tout 
obstacle aérien ou autre danger potentiel. 

 

 

Soyez attentif aux risques d’écrasement lors 
de la saisie de la garde de la plateforme.​
 

Les opérateurs doivent se conformer aux 
règles de l’employeur, du chantier et des 
autorités gouvernementales concernant 
l’utilisation des équipements de protection 
individuelle.​
 

Observez et utilisez les flèches directionnelles 
codées par couleur sur les commandes de la 
plateforme pour les fonctions de déplacement 
et de direction.​
 

Ne faites pas fonctionner une machine sur le 
trajet d’une grue ou d’une machine en 
mouvement au-dessus de votre tête, sauf si 
les commandes de la grue ont été mises hors 
service et/ou si des précautions ont été prises 
pour éviter tout risque de collision.​
 

Interdiction de faire des cascades ou des jeux 
dangereux pendant l’utilisation de la machine.​
 

Ne descendez pas la plateforme à moins que 
la zone en dessous soit dégagée de tout 
personnel et de tout obstacle. 
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Limiter la vitesse de déplacement selon 
l’état du sol, la densité de circulation, la pente, 
la présence de personnel et tout autre facteur 
pouvant provoquer une collision. 

Risque de dommages aux composants 

●​ Ne pas utiliser de chargeur de batterie 
supérieur à 24 V pour charger les 
batteries.​
 

●​ Ne pas utiliser la machine comme 
masse pour le soudage.​
 

Risque d’explosion et d’incendie 

●​ Ne pas utiliser la machine ni charger 
les batteries dans des zones 
dangereuses où des gaz ou des 
particules potentiellement 
inflammables ou explosives peuvent 
être présents.​
 

Risque lié à une machine endommagée 

●​ Ne pas utiliser une machine 
endommagée ou défectueuse.​
 

●​ Effectuer une inspection complète de 
la machine avant chaque poste et 
tester toutes les fonctions.​
 

●​ Identifier immédiatement et retirer du 
service toute machine endommagée 
ou défectueuse.​

 
●​ S’assurer que toutes les opérations de 

maintenance spécifiées dans ce 
manuel ont été effectuées.​
 

●​ Vérifier que tous les autocollants sont 
en place et lisibles.​
 

●​ Vérifier que le manuel de l’opérateur 
est complet, lisible et rangé dans le 
conteneur situé sur la plateforme.​
 

Risque de blessures corporelles 

●​ Ne pas utiliser la machine en cas de 
fuite d’huile hydraulique ou d’air. Une 
fuite d’air ou d’hydraulique peut 
pénétrer la peau et/ou provoquer des 
brûlures.​
 

●​ Un contact inapproprié avec les 
composants situés sous un capot peut 
causer des blessures graves. Seul le 
personnel de maintenance formé doit 
accéder aux compartiments. L’accès 
par l’opérateur n’est conseillé que lors 
de l’inspection pré-opération. Tous les 
compartiments doivent rester fermés 
et sécurisés pendant le 
fonctionnement. 

 

 

 

 

 

 

 

Sécurité des batteries 

Risque de brûlure 
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Les batteries contiennent de l’acide 

●​ Toujours porter des vêtements de 
protection et des lunettes de sécurité 
lors de la manipulation des batteries.​
 

●​ Éviter tout déversement ou contact 
avec l’acide de la batterie. Neutraliser 
les déversements d’acide avec du 
bicarbonate de soude et de l’eau.​
 

●​ Rincer immédiatement à grande eau 
les yeux ou la peau en cas de 
projection d’acide et consulter un 
médecin sans tarder.​
 

●​ Laver abondamment à l’eau les 
vêtements contaminés par l’acide. 

Risque d’explosion 

 

Risque d’explosion 

●​ Tenir les étincelles, flammes et 
produits du tabac allumés à l’écart des 
batteries. Les batteries émettent des 
gaz explosifs.​
 

●​ Éviter tout incendie et risque 
d’explosion causés par des 
courts-circuits.​
 

●​ Le bac à batteries doit rester ouvert 

pendant tout le cycle de charge.​
 

●​ Ne pas toucher les bornes de la 
batterie ou les pinces des câbles avec 
des outils pouvant provoquer des 
étincelles.​
 

Risque de dommages aux composants 

●​ Ne pas utiliser de chargeur de batterie 
supérieur à 24 V pour charger les 
batteries.​
 

●​ Les soupapes de décharge de 
pression servent de bouchons 
respirants. Si elles sont ouvertes, la 
batterie sera détruite.​
 

●​ La batterie doit toujours rester propre 
et sèche pour éviter les courants de 
fuite. Ne pas rincer à l’eau ni essuyer 
avec un chiffon humide.​
 

●​ Ne pas modifier l’emplacement de la 
batterie et ne jamais l’inverser. Ne pas 
bloquer le trou de ventilation de la 
soupape de sécurité lors du 
placement.​
 

●​ Les connexions en série ou en 
parallèle doivent être approuvées par 
MNG SORARE. Seuls les accessoires 
approuvés par MNG SORARE 
peuvent être utilisés pour la connexion 
des blocs de batterie. 

 

 

 

 

Risque d’électrocution / de brûlure 
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Connecter le chargeur de 
batterie uniquement à une 
prise électrique AC à 3 fils 
avec mise à la terre. 

Inspecter quotidiennement les 
cordons, câbles et fils pour détecter tout 
dommage. Remplacer les éléments 
endommagés avant l’utilisation. 

Les parties métalliques des cellules de la 
batterie sont toujours sous tension. Par 
conséquent, aucun objet étranger ni outil ne 
doit être posé sur les batteries. 

Éviter tout risque de choc électrique au 
contact des bornes de la batterie. Retirer 
toutes les bagues, montres et autres bijoux. 

Risque de basculement 

Ne pas utiliser de batteries pesant moins que 
les batteries d’origine. Les batteries servent 
de contrepoids et sont essentielles à la 
stabilité de la machine. Chaque batterie doit 
peser 25 kg. Le poids total des batteries doit 
être d’au moins 50 kg.  

Risque de levage 

●​ Utiliser un nombre approprié de 
personnes et des techniques de 
levage correctes lors de la 
manipulation des batteries.​
 

●​ Les crochets utilisés pour soulever les 
batteries ne doivent pas endommager 
les cellules, les connecteurs ou les 
câbles de connexion. 

Risque environnemental 

●​ La température de référence pour les 
batteries est de 30°C. Des 
températures plus élevées réduisent 
la durée de vie, tandis que des 
températures plus basses réduisent la 
capacité disponible.​

 
●​ La température maximale admissible 

est de 45°C et ne doit pas être atteinte 
pendant l’utilisation.​
 

●​ Les batteries ne doivent pas être 
exposées directement au soleil sans 
protection.​
 

Risque lié au transport et au 
stockage 

●​ Charger la batterie dès la réception de 
la machine ou après un transport 
longue distance.​
 

●​ Lorsque la batterie est stockée 
longtemps, elle doit être rechargée 
régulièrement. Le fait de ne pas la 
charger à temps peut endommager 
définitivement la batterie.​
 

Risque de pollution 

●​ Les batteries doivent être manipulées 
et éliminées correctement pour éviter 
toute contamination de 
l’environnement. 

Risque de pollution 

 

Recyclage des batteries 

●​ Les anciennes batteries portant ce 
marquage sont des produits 
recyclables et doivent être envoyées 
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au recyclage.​
 

●​ Les batteries usagées qui ne sont pas 
envoyées au recyclage doivent être 
éliminées comme déchets spéciaux 
conformément aux réglementations en 
vigueur.​
 

Mise hors service après chaque 
utilisation 

1.​ Choisir un emplacement de 
stationnement sûr : surface ferme et 
nivelée, dégagée d’obstacles et de 
circulation.​
 

2.​ Abaisser la plateforme.​
 

3.​ Tourner le commutateur à clé sur la 
position « OFF » et retirer la clé pour 
sécuriser contre toute utilisation non 
autorisée.​
 

4.​ Appuyer sur les boutons d’arrêt 
d’urgence rouges pour les mettre en 
position « OFF ».​
 

5.​ Appuyer sur l’interrupteur principal 
pour le mettre en position « OFF ».​
 

6.​ Caler les chenilles.​
 

7.​ Charger les batteries 
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Légende 

 
 

 

 

 

 
1.​ Pompe de débrayage du 

frein​
 

2.​ Roue folle​
 

3.​ Voyant d’avertissement 
de travail​
 

4.​ Roue à roulement​
 

5.​ Bouton de descente 
d’urgence​
 

6.​ Roue motrice​
 

7.​ Bras de ciseaux​
 

8.​ Vérin de levage​
 

9.​ Bras de sécurité​
 

10.​Plateforme principale​
 

11.​Pédale de déverrouillage 
de l’extension de plateforme​
 

12.​Extension de plateforme​
 

13.​Point d’ancrage pour 
longe de sécurité​
 

14.​Boîte de rangement du 
manuel​
 

15.​Garde-corps de la plateforme​
 

16.​Commande de plateforme​
 

17.​Porte d’accès à la plateforme​
 

18.​Boîte à pièces hydrauliques​
 

19.​Chargeur de batterie​
 

20.​Interrupteur d’alimentation​
 

21.​Unité centrale​
 

22.​Minuterie​
 

23.​Commandes au sol 
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Manuel d’utilisation​
Autocollants 

 
Inspection des autocollants 
Utilisez les images à la page suivante pour vérifier que tous les autocollants sont lisibles et bien 
en place. 

Ci-dessous se trouve une liste numérotée avec les quantités et descriptions. 
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Autocollants 
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N° Réf. pièce Description Qté 

1 2401000029 Identification des points de fixation pour 
l’attache des cadenas 4 

2 2401000030 Panneaux de levage 4 
3 2401000032 Identification des pieds de chariot élévateur 4 
4 2401000034 Panneau d’indication de flèche de direction 1 
5 2401000036 Panneau de risque de basculement 1 
6 2401000037 Identification du risque de choc électrique 2 

7 2401000042 Panneau d’avertissement : abaisser la 
plateforme 1 

8 2401000045 Panneaux d’avertissement : restez à l’écart 
de la machine 

- 

9 2401000046 Marquage du danger d’écrasement 4 
10 2401000049 Identification du manuel 2 
11 2401000057 Identification des instructions d’utilisation 1 
12 2401000060 Panneau de descente d’urgence 1 
13 2401000061 Description de la perte de fichier 1 
14 2401000086 Logo de l’entreprise 1 
15 2401000087 Logo de l’entreprise 2 
16 2401000105 Logo de l’entreprise 1 
17 2401000108 Indication de connexion de la batterie 1 
18 2401000176 Plaque signalétique 1 
19 2401000177 Identification du modèle 1 2 
20 2401000179 Identification du modèle 2 2 
21 2401000183 Identification du panneau de contrôle 1 
22 2401000190 Note de charge 2 
23 2401000219 IPAF 1 
24 2401000234 Flèche 1 
25 2401000285 Tension du chenillard 2 

26 2401000345 Avertissement : risque d’explosion et de 
brûlure 2 

27 2401000346 Précautions pour l’inspection de la boîte 1 
28 2401000347 Explication du danger 1 
29 2401001002 Charge nominale 1 
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Autocollants 
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30 2401000404 Non isolé 1 
31 2401000405 Pente 1 
32 2401000442 Risque de pincement de main 1 
33 2401000443 Position de préhension 2 
34 - Ruban noir et jaune - 
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Manuel d’utilisation 
Specifications 

 

 
.Modèle : NCC6A 

Hauteur maximale de 
travail 

6.5m/21ft4in 

Hauteur, plateforme 
maximale 

4.5m/14ft9in 

Hauteur, repliée maximale 
Garde-corps relevés 

2.06m/6ft9in 

Hauteur, repliée maximale 
Garde-corps rabattus 

1.84m/6ft 

Largeur 0.79m/2ft7in 

Longueur, plateforme 
rétractée 

1.48m/4ft10in 

Longueur, plateforme 
déployée 

2.07m/6ft10in 

Dimensions de la 
plateforme 
Longueur × largeur 

1.34m×0.76m/ 
4ft5inx2ft6in 

Longueur de l’extension 
de plateforme 

0.6m/2ft 

Capacité de charge 
maximale 

230kg/510lbs 

Vitesse maximale du vent 
(m/s / mph) 

0/0 

Rayon de braquage 0/0 

Garde au sol 72mm/3in 

Poids (Voir la plaque 
signalétique) 

Le poids de la machine varie selon les 
configurations et options 

Contrôles Proportionnel 

Prise AC sur la plateforme Optionnel 

 

Pression hydraulique 3480 psi 

maximale (fonctions) 

Tension du système 24 V 

Modèle de chenille 6in×3in×43k 

Émissions sonores 
aériennes 

<70 dB 

Niveau sonore maximal aux postes de travail 
en fonctionnement normal (pondération A) 

La valeur de vibration ne dépasse pas 8,2 
ft/s² 

Inclinaison maximale admissible, 
Position repliée 25% 

Inclinaison latérale maximale 
admissible, 
Position repliée 

25% 

Remarque : L’inclinaison admissible dépend 
des conditions du sol et d’une traction 
adéquate. 

Inclinaison maximale de 
travail X-1.5°,Y-3° 

Vitesses de déplacement  

Repliée, maximale (km/h / 
mph) 

3.5/2.17 

Plateforme levée, maximale 
(km/h / mph) 0 

Informations sur la charge 
au sol 

 

Charge maximale par pneu 
(kg / lbs) 

970/2138 

Pression de contact des 
pneus 59.4 kPa/8.62Psi 

Pression au sol avec 
opérateur 12 kPa/1.74Psi 
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Manuel d’utilisation 
Specifications 

 

 
Remarque : Les informations sur la charge au 
sol sont approximatives et ne tiennent pas 
compte des différentes configurations 
d’options. Elles doivent être utilisées 
uniquement avec des coefficients de sécurité 

adéquats. 

L’amélioration continue de nos produits est 
une politique de MNG SORARE. Les 
spécifications des produits sont susceptibles 
d’être modifiées sans préavis ni obligation. 
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NCC6A Optionnel 

Voltage 12VDC 

Type  6-EVF-100A 

Quantité 2 

Capacité maximale de la 
batterie 

100Ah 

Sans entretien Non 
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Manuel d’utilisation 
Panneau de contrôle 

 
Interrupteur à clé​
 Tournez l’interrupteur à clé sur la position 
plateforme pour activer les commandes de la 
plateforme.​
 Tournez l’interrupteur à clé sur la position 
arrêt pour éteindre la machine.​
 Tournez l’interrupteur à clé sur la position 
base pour activer les commandes au sol. 

Boutons de levée et de descente​
 Appuyez et maintenez le bouton d’activation 
pour permettre la fonction de levage sur le 
panneau de commande au sol, puis appuyez 
et maintenez le bouton de levée : la 
plateforme monte.​
 Appuyez et maintenez le bouton d’activation 
pour permettre la fonction de levage sur le 
panneau de commande au sol, puis appuyez 
et maintenez le bouton de descente : la 
plateforme descend. 

Disjoncteur​
 Lorsque le courant est en surcharge, le 
disjoncteur coupe le circuit.​
 Le voyant lumineux s’allume en cas de 
surcharge. 

Bouton d’arrêt d’urgence rouge​
 Appuyez sur le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence pour couper toutes les fonctions.​
 Tirez sur le bouton rouge d’arrêt d’urgence de 
la plateforme pour le remettre en position 
marche et pouvoir faire fonctionner la 
machine. 
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Manuel d’utilisation 
Panneau de contrôle 

Panneau de commande de la 
plateforme 

 

 

Poignée de commande proportionnelle​
Écran d’affichage à LED​
Bouton de sélection de la fonction de 
déplacement​
Bouton de réglage de la vitesse de 
déplacement​
Bouton rouge d’arrêt d’urgence 

 

 

Interrupteur d’activation des fonctions​
Bouton de sélection de la fonction de levage​
Bouton du klaxon 
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Panneau de contrôle 

Panneau de commande de la 
plateforme 

Poignée de commande proportionnelle 

●​ Fonction de levage : Appuyez et 
maintenez l’interrupteur d’activation 
des fonctions pour activer la fonction 
de levage sur la poignée de 
commande de la plateforme.​
 Déplacez la poignée dans la direction 
indiquée par la flèche bleue : la 
plateforme monte.​
 Déplacez la poignée dans la direction 
indiquée par la flèche jaune : la 
plateforme descend.​
 L’alarme de descente doit retentir 
lorsque la plateforme s’abaisse.​
 

●​ Fonction de déplacement : Appuyez 
et maintenez l’interrupteur d’activation 
des fonctions pour activer la fonction 
de déplacement sur la poignée de 
commande de la plateforme.​
 Déplacez la poignée dans la direction 
indiquée par la flèche bleue sur le 
panneau de commande : la machine 
se déplace dans cette direction.​
 Déplacez la poignée dans la direction 
indiquée par la flèche jaune : la 
machine se déplace dans la direction 
opposée.​
 

Écran d’affichage à LED​
 Affiche les diagnostics et l’indicateur de 
charge de la batterie. 

Bouton de sélection de la fonction de 
déplacement​
 Appuyez sur ce bouton pour activer la 
fonction de déplacement. 

Bouton de vitesse de déplacement​
 Appuyez sur ce bouton pour sélectionner la 

vitesse lente ou rapide. 

Bouton rouge d’arrêt d’urgence​
 Appuyez sur le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence pour couper toutes les fonctions.​
 Tirez sur le bouton rouge d’arrêt d’urgence 
pour le remettre en position marche et pouvoir 
faire fonctionner la machine. 

Interrupteur à bascule à pouce​
 Appuyez sur l’interrupteur à bascule à pouce 
dans l’une ou l’autre direction pour activer la 
fonction de direction. 

Manche pivotant à gauche ou à droite​
 Tournez le manche vers la gauche ou vers la 
droite pour faire pivoter la machine sur place. 

Bouton de sélection de la fonction de 
levage​
 Appuyez sur ce bouton pour activer la 
fonction de levage. 

Interrupteur d’activation des fonctions​
 Appuyez et maintenez cet interrupteur pour 
activer la fonction de levage ou de 
déplacement. 

Bouton du klaxon​
 Appuyez sur le bouton du klaxon pour le faire 
retentir.​
 Relâchez le bouton pour arrêter le klaxon. 
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Manuel d’utilisation 
Inspection avant utilisation 

 

 

Ne pas faire fonctionner la machine à 
moins que :​
 √ Vous ayez appris et pratiqué les principes 
de sécurité relatifs à l’utilisation de la machine 
décrits dans le manuel de l’opérateur.​
 √ Vous évitiez toute situation dangereuse.​
 √ Vous effectuiez toujours une inspection 
avant utilisation.​
 √ Vous connaissiez et compreniez les points 
à vérifier avant de passer à l’étape suivante.​
 √ Vous inspectiez la zone de travail.​
 √ Vous effectuiez toujours les tests de 
fonctionnement avant utilisation.​
 √ Vous utilisiez la machine uniquement pour 
l’usage prévu. 

 

Principes fondamentaux 

Il est de la responsabilité de l’opérateur 
d’effectuer l’inspection avant utilisation et 
l’entretien de routine. 

L’inspection avant utilisation est une 
inspection visuelle réalisée par l’opérateur 
avant chaque poste de travail.​
 Elle a pour but de détecter tout problème 
apparent sur la machine avant d’effectuer les 
tests de fonctionnement. 

Cette inspection permet également de 
déterminer si des opérations d’entretien de 
routine sont nécessaires.​
 Seuls les éléments d’entretien de routine 
spécifiés dans ce manuel peuvent être 
réalisés par l’opérateur. 

Reportez-vous à la liste figurant à la page 
suivante et cochez chaque élément vérifié. 

Si des dommages ou toute modification non 
autorisée par rapport à la configuration 
d’usine sont constatés,​
 la machine doit être étiquetée et mise hors 
service. 

Les réparations ne peuvent être effectuées 
que par un technicien qualifié, 
conformément aux spécifications du fabricant.​
 Après réparation, l’opérateur doit de nouveau 
réaliser une inspection avant utilisation 
avant d’effectuer les tests de fonctionnement. 

Seul le personnel autorisé peut effectuer les 
inspections et opérations de maintenance, 
conformément aux spécifications du fabricant 
et aux exigences indiquées dans ce manuel. 

Avant toute inspection, il est obligatoire de 
porter les équipements de protection 
individuelle appropriés, notamment : 

●​ un casque de sécurité,​
 

●​ des chaussures de sécurité,​
 

●​ et des gants de protection. 
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Inspection avant utilisation 

 
Inspection avant utilisation 

●​ Assurez-vous que le manuel de 
l’opérateur est complet, lisible et 
rangé dans le compartiment prévu à 
cet effet sur la plateforme.​
 

●​ Vérifiez que tous les autocollants 
sont lisibles et bien en place. (Voir la 
section Autocollants.)​
 

●​ Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite 
d’huile hydraulique et que le niveau 
d’huile est correct. Ajoutez de l’huile si 
nécessaire. (Voir la section Entretien.)​
 

●​ Vérifiez qu’il n’y a aucune fuite de 
liquide de batterie et que le niveau 
de liquide est correct. Ajoutez de l’eau 
distillée si nécessaire. (Voir la section 
Entretien.)​
 

 

Vérifiez les composants ou zones 
suivants pour détecter tout 
dommage, pièce mal installée, 
manquante ou modification non 
autorisée : 

●​ Composants électriques, câblage et 
faisceaux électriques​
 

●​ Tuyaux, raccords, vérins et blocs 
hydrauliques​
 

●​ Bloc de batteries et connexions​
 

●​ Moteurs d’entraînement​
 

●​ Patins d’usure​
 

●​ Chenilles et roues​

 
●​ Câble de mise à la terre​

 
●​ Fins de course, alarmes et klaxon​

 
●​ Écrous, boulons et autres fixations​

 
●​ Composants de détection de 

surcharge de la plateforme​
 

●​ Porte d’accès à la plateforme​
 

●​ Gyrophare (si équipé)​
 

●​ Bras de sécurité​
 

●​ Extension(s) de plateforme​
 

●​ Axes et fixations des bras de ciseaux​
 

●​ Joystick de commande de la 
plateforme​
 

●​ Composants de déverrouillage du 
frein​
 

●​ Dispositif de protection contre les 
nids-de-poule​
 

 

Inspectez l’ensemble de la 
machine pour : 

●​ Fissures dans les soudures ou les 
composants structurels​
 

●​ Bosses ou dommages sur la machine​
 

●​ Vérifiez que tous les éléments 
structurels et les composants 
critiques sont présents, et que toutes 
les fixations et goupilles sont en place 
et correctement serrées.​
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Inspection avant utilisation 

 
 

●​ Vérifiez que les garde-corps latéraux 
sont installés et que les goupilles et 
boulons de fixation sont bien serrés.​
 

●​ Vérifiez que les trappes du châssis 
sont bien fermées et verrouillées, et 
que les batteries sont correctement 
connectées.​
 

 

Remarque :​
 Si la plateforme doit être levée pour inspecter 
la machine, assurez-vous que le bras de 
sécurité est en place.​
 (Voir la section Instructions de 
fonctionnement.) 
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Inspection du lieu de travail 

 

 

Ne pas utiliser à moins de :​
 √ Avoir appris et pratiqué les principes 
d’utilisation sécuritaire de la machine 
contenus dans ce manuel de l’opérateur. 

●​ Éviter les situations dangereuses.​
 

●​ Toujours effectuer une inspection 
avant l’utilisation.​
 

●​ Inspecter le lieu de travail.​
 

●​ Connaître et comprendre l’inspection 
du lieu de travail avant de passer à la 
section suivante.​
 

●​ Toujours effectuer des tests de 
fonctionnement avant l’utilisation.​
 

●​ Utiliser la machine uniquement 
conformément à sa destination.​
 

 

Principes fondamentaux​
 L’inspection du lieu de travail aide l’opérateur 
à déterminer si l’environnement est adapté à 
une utilisation sécuritaire de la machine. Elle 
doit être réalisée par l’opérateur avant de 
déplacer la machine sur le site.​
 Il est de la responsabilité de l’opérateur de 
lire et de mémoriser les risques présents sur 
le lieu de travail, puis de les surveiller et de 
les éviter lors du déplacement, de l’installation 
et de l’utilisation de la machine. 

 

 

Inspection du lieu de travail​
 Soyez conscient des situations dangereuses 
suivantes et évitez-les : 

●​ Chutes ou trous​
 

●​ Bosses, obstacles au sol ou débris​
 

●​ Surfaces inclinées​
 

●​ Surfaces instables ou glissantes​
 

●​ Obstructions aériennes et conducteurs 
haute tension​
 

●​ Lieux dangereux​
 

●​ Support de surface insuffisant pour 
supporter toutes les forces de charge 
imposées par la machine​
 

●​ Conditions de vent et météorologiques​
 

●​ Présence de personnel non autorisé​
 

●​ Autres conditions potentiellement 
dangereuses​
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Tests de Fonctionnement 

 

 

Ne pas utiliser à moins de :​
 √ Avoir appris et pratiqué les principes 
d’utilisation sécuritaire de la machine 
contenus dans ce manuel de l’opérateur. 

●​ Éviter les situations dangereuses.​
 

●​ Toujours effectuer une inspection 
avant l’utilisation.​
 

●​ Inspecter le lieu de travail.​
 

●​ Toujours effectuer des tests de 
fonctionnement avant l’utilisation.​
 

●​ Connaître et comprendre les tests de 
fonctionnement avant de passer à la 
section suivante.​
 

●​ Utiliser la machine uniquement 
conformément à sa destination.​
 

 

Principes fondamentaux​
 Les tests de fonctionnement sont conçus 
pour détecter tout dysfonctionnement avant la 
mise en service de la machine.​
 L’opérateur doit suivre les instructions étape 
par étape pour tester toutes les fonctions de la 
machine.​
 Une machine défectueuse ne doit jamais être 
utilisée. Si des dysfonctionnements sont 
détectés, la machine doit être étiquetée et 
retirée du service. Les réparations ne peuvent 
être effectuées que par un technicien qualifié, 
conformément aux spécifications du fabricant.​
 Une fois les réparations effectuées, 

l’opérateur doit de nouveau effectuer une 
inspection pré-opérationnelle et les tests de 
fonctionnement avant de remettre la machine 
en service. 
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Sélection de la zone de test 

●​ Choisissez une zone ferme, plane et 
dégagée de tout obstacle.​
 

●​ Assurez-vous que la batterie est 
connectée.​
 

●​ Mettez l’interrupteur principal en 
position “on”. 

 

Aux commandes au sol 

●​ Retirez le bouton 
rouge d’arrêt 
d’urgence de la 
plateforme et du sol pour le mettre en 
position on.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur 
contrôle au sol. 

Observez l’écran LED des commandes de la 
plateforme.​
 ⊙ Résultat : Le LED doit ressembler à 
l’image ci-contre.​
 

Observez l’écran LED de la fenêtre ECU.​
 ⊙ Résultat : Le LED doit ressembler à 
l’image ci-dessous. 

 

Test de l’arrêt d’urgence 

●​ Appuyez sur le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence au sol pour le mettre en 
position off.​
 ⊙ Résultat : Aucune fonction ne doit 
fonctionner.​
 

●​ Tournez le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence dans le sens des aiguilles 
d’une montre pour le remettre en 

position on. 

Test des fonctions Haut/Bas 

●​ Un signal sonore de différentes 
fréquences est contrôlé par le 
système central.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur off 
ou sur position plateforme. 
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Aux commandes au sol 

Test des fonctions Haut/Bas 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur le contrôleur au sol, 
puis appuyez et maintenez le bouton 
lever.​
 ⊙ Résultat : Aucune fonction ne doit 
fonctionner.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur 
contrôle au sol.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur le contrôleur au sol, 
puis appuyez et maintenez le bouton 
lever.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit se 
lever.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur le contrôleur au sol, 
puis appuyez et maintenez le bouton 
descendre.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
descendre. L’alarme de descente doit 
retentir pendant la descente. La 
plateforme s’arrête à environ 2 m du 
sol.​
 Remarque : Assurez-vous que la 
zone sous la plateforme est dégagée 
de toute personne ou obstacle avant 
de continuer.​
 

●​ Appuyez et maintenez à nouveau le 
bouton d’activation sur le contrôleur 
au sol, puis appuyez et maintenez le 
bouton descendre.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
descendre complètement. L’alarme de 
descente retardée doit retentir 
pendant la descente.​
 

Test de descente d’urgence 

●​ Activez la fonction lever et élevez la 
plateforme d’environ 60 cm.​
 

●​ Tirez le bouton de descente d’urgence 
situé sur le côté des commandes au 
sol.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
descendre. L’alarme de descente ne 
retentira pas.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur 
contrôle de la plateforme.​
 

 

Aux commandes de la plateforme 

Test de l’arrêt d’urgence 

●​ Appuyez sur le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence de la plateforme pour le 
mettre en position off.​
 ⊙ Résultat : Aucune fonction ne doit 
fonctionner.​
 

●​ Retirez le bouton rouge pour le 
remettre en position on.​
 ⊙ Résultat : Le témoin LED doit 
s’allumer.​
 

Test du klaxon 

●​ Appuyez sur le bouton du klaxon.​
 ⊙ Résultat : Le klaxon doit retentir.​
 

Test de l’activation des fonctions et des 
fonctions Haut/Bas 

●​ Ne maintenez pas le bouton 
d’activation sur la commande.​
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●​ Déplacez lentement la commande 

dans la direction indiquée par la flèche 
bleue vers le haut, puis dans la 
direction indiquée par la flèche jaune 
vers le bas.​
 ⊙ Résultat : Aucune fonction ne doit 
fonctionner.​
 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction lever.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur la commande.​
 

●​ Déplacez lentement la commande 
dans la direction de la flèche bleue 
vers le haut.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit se 
lever. Les protections contre les trous 
doivent se déployer.​
 

●​ Relâchez la commande.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
s’arrêter.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation, puis déplacez lentement 
la commande dans la direction de la 
flèche jaune vers le bas.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
descendre. L’alarme de descente doit 
retentir pendant la descente.​
 

Test de la direction​
 Remarque : Pendant les tests de direction et 
de conduite, tenez-vous dans la plateforme 
face à l’extrémité de direction de la machine. 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction conduite. Le témoin 
lumineux doit s’allumer.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur la commande.​

 
●​ Déplacez le bouton basculeur du 

pouce dans la direction indiquée par la 
flèche bleue à gauche.​
 ⊙ Résultat : Les roues directrices 
doivent tourner dans la direction 
indiquée par la flèche bleue sur le 
panneau de contrôle.​
 

●​ Déplacez le bouton basculeur dans la 
direction indiquée par la flèche 
blanche à droite.​
 ⊙ Résultat : Les roues directrices 
doivent tourner dans la direction 
indiquée par la flèche blanche sur le 
panneau de contrôle.​
 

Test de conduite et de freinage 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction conduite. Le témoin 
lumineux doit s’allumer.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur la commande.​
 

●​ Déplacez lentement la commande 
dans la direction de la flèche bleue 
vers le haut jusqu’au début du 
mouvement, puis ramenez la 
commande au centre.​
 ⊙ Résultat : La machine doit se 
déplacer dans la direction de la flèche 
bleue, puis s’arrêter brusquement.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur la commande.​
 

●​ Déplacez lentement la commande 
dans la direction de la flèche jaune 
vers le bas jusqu’au début du 
mouvement, puis ramenez la 
commande au centre.​
 ⊙ Résultat : La machine doit se 
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déplacer dans la direction de la flèche 
jaune, puis s’arrêter brusquement.​
 Remarque : Les freins doivent 
pouvoir maintenir la machine sur toute 
pente qu’elle peut gravir.​
 

Test du capteur d’inclinaison​
 Remarque : Effectuez ce test depuis le sol 
avec le contrôleur de la plateforme. Ne pas se 
tenir dans la plateforme. 

●​ Abaissez complètement la plateforme.​
 

●​ Placez un morceau de bois de 3,5×20 
cm sous les roues d’un côté et montez 
la machine dessus.​
 

●​ Élevez la plateforme d’environ 2 m.​
 ⊙ Résultat : La plateforme doit 
s’arrêter et l’alarme d’inclinaison doit 
retentir. L’écran LED des commandes 
doit afficher LL.​
 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction conduite.​
 

●​ Appuyez et maintenez le bouton 
d’activation sur la commande.​
 

●​ Déplacez la commande dans la 
direction de la flèche bleue vers le 
haut, puis dans la direction de la 
flèche jaune vers le bas.​
 ⊙ Résultat : La fonction de conduite 
ne doit pas fonctionner dans aucune 
direction.​
 

●​ Abaissez la plateforme et descendez 
la machine du bloc. 
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Ne pas utiliser la machine 
à moins de : 

√ Avoir appris et pratiqué les principes 
d’utilisation sécuritaire de la machine 
contenus dans ce manuel de l’opérateur. 

●​ Éviter les situations dangereuses.​
 

●​ Toujours effectuer une inspection 
pré-opérationnelle.​
 

●​ Inspecter le lieu de travail.​
 

●​ Toujours effectuer les tests de 
fonctionnement avant l’utilisation.​
 

●​ Utiliser la machine uniquement 
conformément à sa destination.​
 

 

Principes fondamentaux 

Cette machine est un élévateur hydraulique 
autopropulsé équipé d’une plateforme de 
travail sur un mécanisme à ciseaux. Les 
vibrations émises par ces machines ne 
présentent pas de danger pour un opérateur 
se trouvant sur la plateforme de travail. 

La machine peut être utilisée pour positionner 
le personnel avec leurs outils et fournitures à 
une hauteur supérieure au sol et pour accéder 
à des zones de travail situées au-dessus ou 
au-dessus de machines ou d’équipements. 

Une mise en œuvre complète et détaillée de 
la norme EN ISO 13849-1/2 est correctement 
appliquée dans la conception de nos nacelles 
élévatrices. Le logiciel SISTEMA, un outil de 
calcul PL (Performance Level), est également 
utilisé pour effectuer des calculs relativement 
simples sur les sous-systèmes afin de 
déterminer le PL global du système. 

Les données de fiabilité, la couverture 
diagnostique (DC), l’architecture du système 
(Catégorie), les défaillances dues à des 
causes communes et, le cas échéant, les 
exigences logicielles sont utilisées pour 
évaluer le PL afin de se conformer au PLr des 
SRP/CS conformément à la clause 5.11 de la 
norme EN 280. 

La section Instructions de fonctionnement 
fournit des indications pour chaque aspect de 
l’utilisation de la machine. 

Il est de la responsabilité de l’opérateur de 
respecter toutes les règles de sécurité et les 
instructions figurant dans le manuel de 
l’opérateur. 

L’utilisation de la machine à d’autres fins que 
le levage de personnel, avec leurs outils et 
matériaux, vers un chantier aérien est 
dangereuse et non sécurisée. 

Seul le personnel formé et autorisé doit être 
autorisé à utiliser la machine.​
 Si plusieurs opérateurs doivent utiliser la 
machine à différents moments au cours du 
même poste de travail, ils doivent tous être 
des opérateurs qualifiés et respecter toutes 
les règles de sécurité et instructions du 
manuel.​
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 Cela signifie que chaque nouvel opérateur 
doit effectuer une inspection 
pré-opérationnelle, des tests de 
fonctionnement et une inspection du lieu 
de travail avant d’utiliser la machine. 
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Arrêt d’urgence 

●​ Appuyez sur le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence en position OFF sur les 
commandes au sol ou sur la 
plateforme pour arrêter toutes les 
fonctions de la machine.​
 

●​ Réparez toute fonction qui continue à 
fonctionner lorsque l’un des boutons 
rouges d’arrêt d’urgence est enfoncé.​
 

 

Descente d’urgence 

●​ Tirez sur le bouton de descente 
d’urgence.​
 

 

Fonctionnement depuis le 
sol 

●​ Assurez-vous que la batterie est 
connectée avant d’utiliser la machine.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur 
contrôle au sol.​
 

●​ Retirez les boutons rouges d’arrêt 
d’urgence de la plateforme et du sol 
pour les mettre en position ON.​
 

Pour positionner la plateforme 

●​ Déplacez le bouton lever/descendre 
de la plateforme selon les indications 
du panneau de commande.​

 
●​ Les fonctions de conduite et de 

direction ne sont pas disponibles 
depuis les commandes au sol.​
 

 

Fonctionnement depuis la 
plateforme 

●​ Assurez-vous que la batterie est 
connectée avant d’utiliser la machine.​
 

●​ Tournez le commutateur à clé sur 
contrôle de la plateforme.​
 

●​ Tournez le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence au sol dans le sens des 
aiguilles d’une montre pour le mettre 
en position ON.​
 

●​ Retirez le bouton rouge d’arrêt 
d’urgence de la plateforme pour le 
mettre en position ON.​
 

Pour positionner la plateforme 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction lever.​
 

●​ Maintenez le bouton d’activation des 
fonctions sur la commande.​
 

●​ Déplacez le levier selon les indications 
du panneau de contrôle.​
 

Pour diriger la machine 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction conduite.​
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●​ Maintenez le bouton d’activation des 
fonctions sur la commande.​
 

●​ Tournez les roues directrices avec le 
bouton basculeur situé sur le dessus 
de la commande.​
 

Pour conduire la machine 

●​ Appuyez sur le bouton de sélection de 
fonction conduite.​
 

●​ Maintenez le bouton d’activation des 
fonctions sur la commande.​
 

●​ Augmenter la vitesse : Déplacez 
lentement le levier hors du centre.​
 

●​ Réduire la vitesse : Déplacez 
lentement le levier vers le centre.​
 

●​ Arrêt : Ramenez le levier au centre ou 
relâchez le bouton d’activation.​
 

●​ Utilisez les flèches colorées sur les 
commandes de la plateforme pour 
identifier la direction du déplacement 
de la machine.​
 

●​ La vitesse de déplacement de la 
machine est limitée lorsque la 
plateforme est levée.​
 

●​ L’état de la batterie affecte les 
performances : la vitesse de 
déplacement et la vitesse des 
fonctions diminuent lorsque 
l’indicateur de niveau de batterie 
clignote.​
 

Pour réduire la vitesse de conduite 

●​ Les commandes de conduite 
disposent de deux modes de vitesse :​
 

○​ Vitesse lente : La lumière du 
bouton de vitesse de conduite 
est allumée.​
 

○​ Vitesse rapide : La lumière du 
bouton est éteinte.​
 

●​ Appuyez sur le bouton de vitesse de 
conduite pour sélectionner la vitesse 
souhaitée.​
 

 

Conduite sur une pente 

●​ Déterminez les capacités de pente et 
de dévers de la machine et évaluez le 
pourcentage de la pente. 

 
NCC6A 

Inclinaison maximale 
(position repliée) 

25% 

Inclinaison latérale 
maximale 

(position repliée) 
5° 

Remarque : La capacité de la machine en 
pente dépend des conditions du sol et de 
l’adhérence disponible. 

●​ Appuyez sur le bouton de vitesse de 
conduite pour activer le mode vitesse 
rapide.​
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Pour déterminer le pourcentage de 
pente 

Vous pouvez mesurer la pente avec un 
inclinomètre numérique ou suivre la 
procédure ci-dessous. 

Matériel nécessaire : 

●​ Niveau de menuisier​
 

●​ Une pièce de bois droite d’au moins 1 
m de longueur​
 

●​ Mètre ruban​
 

Procédure : 

1.​ Placez la pièce de bois sur la pente.​
 

2.​ À l’extrémité inférieure, placez le 
niveau sur le bord supérieur de la 
pièce de bois et soulevez l’autre 
extrémité jusqu’à ce que la pièce de 
bois soit parfaitement horizontale.​
 

3.​ Tout en maintenant la pièce de bois à 
niveau, mesurez la distance entre le 
bas de la pièce de bois et le sol 
(élévation).​
 

4.​ Divisez cette distance (élévation) par 
la longueur de la pièce de bois (base) 
et multipliez par 100 pour obtenir le 
pourcentage de pente. 

 

Exemple :  

Run = 3.6 FT 

Rise = 0.3 FT 

0.3FT ÷ 3.6FT = 0.083 x 100 = 8.3% 

 

Si la pente dépasse l’inclinaison maximale 
ou l’inclinaison latérale maximale, la 
machine doit être treuillée ou transportée en 
montée ou en descente. Voir la section 
Transport et levage. 

Fonctionnement depuis le sol avec 
le contrôleur 

●​ Maintenez des distances de sécurité 
entre l’opérateur, la machine et les 
objets fixes.​
 

●​ Soyez conscient de la direction dans 
laquelle la machine se déplacera 
lors de l’utilisation du contrôleur.​

 

Indicateur du niveau de batterie 

 
Full            Low 

Utilisez l’écran LED pour vérifier le niveau de 
batterie. 

Comment utiliser le bras de 
sécurité 

1.​ Élevez la plateforme jusqu’à ce que 
l’écartement des deux ensembles du 
ciseau soit d’au moins 0,5 m (1,64 ft).​
 

2.​ Soulevez le bras de sécurité et 
faites-le pivoter en position verticale.​
 

3.​ Abaissez la plateforme jusqu’à ce que 
le bras de sécurité repose solidement 
sur le liaisonnement. 

​
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○​ Remarque : Restez à l’écart 

du bras de sécurité lors de 
l’abaissement de la 
plateforme. 

 

Engagez tous les bras de 
sécurité avant d’effectuer toute maintenance 
ou réparation. 

 N’engagez pas le bras de 
sécurité tant que la plateforme n’est pas 
déchargée. 

 

Comment rabattre les 
garde-corps 

Le système de garde-corps de la plateforme 
comprend trois sections rabattables pour la 
plateforme d’extension et trois sections pour 
la plateforme principale. Toutes les sections 
sont maintenues par quatre goupilles de 
verrouillage en fil. 

1.​ Abaissez complètement la plateforme 
et rétractez l’extension de la 
plateforme.​
 

2.​ Retirez les commandes de la 
plateforme.​
 

3.​ Depuis l’intérieur de la plateforme, 
retirez les deux goupilles de 
verrouillage en fil avant de 
l’extension de la plateforme.​
 

4.​ Rabattez le garde-corps avant.​
 

○​ Remarque : Gardez les mains 
à l’écart des points de 
pincement.​
 

5.​ Replacez les deux goupilles retirées 
dans chaque support de garde-corps 
latéral.​
 

6.​ Rabattez le garde-corps gauche de 
l’extension.​
 

○​ Gardez les mains à l’écart des 
points de pincement.​
 

7.​ Rabattez le garde-corps droit de 
l’extension.​
 

○​ Gardez les mains à l’écart des 
points de pincement.​
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8.​ Ouvrez soigneusement le portail et 

descendez sur la marche arrière ou au 
sol.​
 

9.​ Depuis la marche arrière ou le sol, 
retirez les goupilles de verrouillage 
arrière gauche de la plateforme 
principale.​
 

10.​Rabattez le garde-corps gauche.​
 

○​ Gardez les mains à l’écart des 
points de pincement.​
 

11.​Replacez la goupille retirée dans le 
support arrière.​
 

12.​Retirez les goupilles de verrouillage 
arrière droit de la plateforme 
principale.​
 

13.​Rabattez le garde-corps droit.​
 

○​ Gardez les mains à l’écart des 
points de pincement.​
 

14.​Replacez la goupille retirée dans le 
support arrière.​
 

15.​Rabattez le garde-corps arrière.​
 

○​ Gardez les mains à l’écart des 
points de pincement.​
 

 

Comment relever les 
garde-corps 

●​ Suivez les instructions de 
rabattement mais dans l’ordre 
inverse.​

 

 

Pour étendre et rétracter la 
plateforme 

1.​ Appuyez sur la pédale de goupille de 
verrouillage sur la plateforme 
d’extension avec le pied.​
 

2.​ Poussez le garde-corps de 
l’extension pour étendre la 
plateforme à la position souhaitée.​
 

○​ Remarque : Ne montez pas 
sur l’extension de la 
plateforme pendant son 
extension.​
 

 

Comment calibrer le 
capteur de niveau 

1.​ Maintenez le véhicule à niveau et 
localisez le bouton zéro sur le 
panneau du capteur.​
 

2.​ Appuyez longuement sur le bouton 
zéro. Les voyants clignotent alors 
alternativement, ce qui indique que 
l’opération de mise à zéro peut 
commencer.​
 

3.​ Pendant que les voyants clignotent 
alternativement :​
 

○​ Ne relâchez pas le bouton 
zéro.​
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○​ Observez les voyants : ils 

passent d’un clignotement 
alternatif à des voyants 
allumés en permanence.​
 

○​ Relâchez le bouton.​
 

○​ Appuyez trois fois de suite sur 
le bouton zéro.​
 

○​ Les voyants clignotants 
alternativement deviennent 
verts fixes.​
 

4.​ Éteignez l’alimentation de la machine 
entière.​
 

5.​ Rallumez l’alimentation et vérifiez que 
le voyant vert indique que la mise à 
zéro a réussi.​
 

○​ Si le voyant rouge est allumé, 
la mise à zéro a échoué. 
Recommencez depuis la 
première étape. 
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Affichage du témoin d’erreur 

L’écran LED affiche des codes d’erreur qui fournissent des informations sur l’état 
de fonctionnement de la machine et sur les dysfonctionnements. 

Les codes d’erreur répertoriés dans les tableaux suivants décrivent les 
dysfonctionnements et peuvent aider à dépanner la machine en identifiant la zone 
ou le composant concerné. 

Liste des codes d’erreur 

Affichage Description Réaction de levage 

01 Erreur d’initialisation du système Désactive tous les 
mouvements 

02 Erreur de communication du système Désactive tous les 
mouvements 

03 Erreur de paramétrage d’option invalide Désactive tous les 
mouvements 

04 Erreur de calibration Désactive tous les 
mouvements 

09 Erreur de communication GPS Désactive tous les 
mouvements 

12 Interrupteur châssis Haut ou Bas activé Désactiver le contrôle du 
châssis 

18 Erreur de protection contre les trous Désactiver le levage et la 
conduite 

20 Erreur de communication du BMS  Désactiver le levage et la 
conduite 

21 Erreur de température de décharge 1 Message de diagnostic 
uniquement 

22 Erreur de courant de décharge élevé 1 Message de diagnostic 
uniquement 

23 Erreur de tension totale faible 1 Désactiver le levage et la 
conduite en basse vitesse 

24 Erreur de tension faible d’une cellule 1 Désactiver le levage et la 
conduite en basse vitesse 

25 Erreur de tension faible d’une cellule 2 Désactiver le levage et la 
conduite 

26 Grande différence de tension Désactiver le levage et la 
conduite 

27 Grande différence de température Désactiver le levage et la 
conduite 

28 Erreur de courant de décharge élevé 2 Désactiver le levage et la 
conduite 

29 Erreur de température de décharge 2 Désactiver le levage et la 
conduite 

31 Erreur du capteur de pression 1 Désactive tous les 
mouvements 

32 Erreur du capteur d’angle Désactive tous les 
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mouvements 

35 Erreur du capteur d’angle Désactive tous les 
mouvements 

36 Alerte batterie faible Levage lent à la vitesse de 
conduite 

37 Arrêt dû à la décharge de la batterie Désactive tous les 
mouvements 

42 Message : Interrupteur de rotation gauche de la 
plateforme activé au démarrage Avertissement uniquement 

43 Interrupteur de rotation droite de la plateforme 
activé au démarrage Avertissement uniquement 

Affichage Description Réaction de levage 

46 Erreur : Interrupteur d’activation du joystick de la 
plateforme activé au démarrage 

Désactiver le contrôle de 
la plateforme 

47 Joystick de la plateforme non au neutre au 
démarrage 

Levage lent à la vitesse de 
conduite 

52 Erreur de bobine avant Désactiver le levage et la 
conduite 

53 Erreur de bobine arrière Désactiver le levage et la 
conduite 

54 Erreur de bobine de levage vers le haut Désactiver le levage et la 
conduite 

55 Erreur de bobine de levage vers le bas Désactiver le levage et la 
conduite 

56 Erreur de bobine de rotation droite Désactiver le levage et la 
conduite 

57 Erreur de bobine de rotation gauche Désactiver le levage et la 
conduite 

58 Erreur générale de la bobine de frein Désactiver le levage et la 
conduite 

59 Erreur de bobine parallèle Désactiver le levage et la 
conduite 

60 Erreur du contrôleur de moteur Désactiver le levage et la 
conduite 

61 Erreur du capteur de courant du contrôleur de 
moteur 

Désactiver le levage et la 
conduite 

62 Défaillance du dispositif de sécurité matériel du 
contrôleur moteur 

Désactiver le levage et la 
conduite 

63 Défaillance de la sortie moteur du contrôleur moteur Désactiver le levage et la 
conduite 

64 Défaillance SRO du contrôleur moteur Désactiver le levage et la 
conduite 

65 Défaillance de la commande d’accélérateur du 
contrôleur moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

66 Défaillance de la fonction de marche arrière 
d’urgence du contrôleur moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

67 Défaillance HPD du contrôleur moteur Désactive tous les 
mouvements 

68 Défaillance – tension totale basse 2 Désactive tous les 
mouvements 
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69 Défaillance de courant neutre élevé (ZAPI 
uniquement) 

Désactiver le levage et la 
conduite 

70 Entrée de direction hors limites (ZAPI uniquement) Désactiver le levage et la 
conduite 

71 Défaillance du contacteur principal du contrôleur 
moteur 

Désactiver le levage et la 
conduite 

72 Défaillance de surtension du contrôleur moteur Désactiver le levage et la 
conduite 

73 Défaillance de réduction thermique du contrôleur 
moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

74 Défaillance de surchauffe du contrôleur moteur Désactive tous les 
mouvements 

75 Défaillance du moteur de la pompe du contrôleur 
moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

76 Défaillance du moteur de traction gauche du 
contrôleur moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

77 Défaillance du moteur de traction droit du contrôleur 
moteur 

Désactive tous les 
mouvements 

78 Défaillance par court-circuit du moteur de la pompe Désactiver le levage et la 
conduite 

79 Défaillance par court-circuit du moteur de traction 
gauche 

Désactiver le levage et la 
conduite 

80 Avertissement : charge supérieure à 80 % Avertissement uniquement 

Display Description Lift Reaction 

81 Panne de court-circuit du moteur d’entraînement 
droit 

Désactive tous les 
mouvements 

82 Panne de la bobine de frein gauche Désactiver le levage et la 
conduite 

83 Panne de la bobine de frein droite Désactiver le levage et la 
conduite 

84 Court-circuit sur la borne du moteur Désactiver le levage et la 
conduite 

85 Interrupteur de déverrouillage du frein activé Message de diagnostic 
uniquement 
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86 Déverrouillage du frein non affiché Message de diagnostic 
uniquement 

87 Déverrouillage du frein Message de diagnostic 
uniquement 

89 Circuit de champ du moteur ouvert Message de diagnostic 
uniquement 

90 Avertissement : charge supérieure à 90 % Avertissement uniquement 

91 Court-circuit du circuit de champ du moteur gauche Désactiver le levage et la 
traction 

92 Court-circuit du circuit de champ du moteur droit Désactiver le levage et la 
traction 

99 Avertissement : charge supérieure à 99 % Avertissement uniquement 

OL Panne : plateforme surchargée Désactive tous les 
mouvements 

LL Panne : machine inclinée au-delà des limites de 
sécurité 

Désactiver le levage et la 
traction 

Ft Pédale d’accélérateur inactive Désactiver le contrôle de 
l’UCN 

CL Avertissement : interrupteur anti-collision Désactiver le levage et la 
traction 

 

https://nacelle-chenille.fr​ ​ ​ 41 

https://nacelle-chenille.fr


Manuel d’utilisation​
Instructions de fonctionnement 

 
 

Guide de dépannage 

Affichage Description 

01 Panne d’initialisation du système : l’ECU peut être défectueuse, à remplacer. 

02 
Panne de communication du système : vérifiez les connexions des câbles de 
communication et les autres câblages. Si le problème persiste, essayez de 
remplacer l’UCN ou l’ECU. 

03 Panne : paramètre d’option invalide. Configurez l’option appropriée pour ce 
chariot élévateur. 

04 Panne de calibration : recalibrez le système ou vérifiez le capteur d’angle et de 
pression. 

09 
Panne de communication GPS : vérifiez les connexions des câbles de 
communication et les autres câblages. Si le problème persiste, essayez de 
remplacer le module GPS ou l’ECU. 

12 
Panne : châssis en position haute ou basse. Vérifiez les connexions des câbles 
de communication et les autres câblages. Si le problème persiste, essayez de 
remplacer l’ECU. 

18 

Panne : protection contre les nids-de-poule. Vérifiez que les protections sont 
déployées, contrôlez les interrupteurs de fin de course des protections, les 
câbles reliés aux interrupteurs, ainsi que l’interrupteur de fin de course bas et 
ses connexions. 

20 Panne de communication BMS : vérifiez les connexions des câbles de 
communication et les autres câblages. 

21 Panne de température de décharge 1 : contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

22 Panne : courant de décharge élevé 1. Contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

23 Panne : tension totale basse 1. Contactez l’usine BMS pour vérifier la batterie. 

24 Panne : tension d’élément faible 1. Contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

25 Panne : tension d’élément faible 2. Contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

26 Différence de tension importante : contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

27 Différence de température importante : contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

28 Panne : courant de décharge élevé 2. Contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

29 Panne de température de décharge 2 : contactez l’usine BMS pour vérifier la 
batterie. 

31 
Panne du capteur de pression 1 : vérifiez le câblage du capteur, puis le capteur 
lui-même. Assurez-vous également que l’option correcte est correctement 
sélectionnée (ou non) pour la détection de charge. 

32 
Panne du capteur d’angle : vérifiez le câblage du capteur, puis le capteur 
lui-même. Assurez-vous également que l’option correcte est correctement 
sélectionnée (ou non) pour la détection de charge. 
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35 
Panne du capteur de pression 2 : vérifiez le câblage du capteur, puis le capteur 
lui-même. Assurez-vous également que l’option correcte est correctement 
sélectionnée (ou non) pour la détection de charge. 

36 Alarme de décharge de batterie : la tension de la batterie est faible, rechargez la 
batterie. 

Affichage Description 

37 Arrêt pour décharge de batterie : la batterie est passée en mode veille. 
Actionnez le joystick ou un bouton sur le contrôleur ECU pour quitter ce mode. 

42 

Message : interrupteur de rotation gauche de la plateforme activé au 
démarrage. 
Assurez-vous que rien n’appuie sur les interrupteurs à bascule du joystick. Si 
tout est correct, envisagez de remplacer le joystick ou l’UCN (PCU). 

43 
Message : interrupteur de rotation droite de la plateforme activé au démarrage. 
Assurez-vous que rien n’appuie sur les interrupteurs à bascule du joystick. Si 
tout est correct, envisagez de remplacer le joystick ou l’UCN (PCU). 

46 

Panne : interrupteur d’activation du joystick de la plateforme activé au 
démarrage. 
Assurez-vous que rien n’appuie sur l’interrupteur d’activation. Vérifiez 
également les paramètres de zone neutre. Si tout est correct, envisagez de 
remplacer le joystick ou l’UCN (PCU). 

47 

Message : joystick de la plateforme non en position neutre au démarrage. 
Assurez-vous que le joystick est en position neutre (verticale). Vérifiez le 
paramètre de zone neutre dans le programme HERED Scissor. Si tout est 
correct, envisagez de remplacer le joystick ou l’UCN (PCU). 

52 
Panne de la bobine d’avancement : vérifiez les connexions aux bornes de la 
bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

53 
Panne de la bobine de marche arrière : vérifiez les connexions aux bornes de la 
bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

54 
Panne de la bobine de levage vers le haut : vérifiez les connexions aux bornes 
de la bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, 
contrôlez la bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

55 
Panne de la bobine de descente : vérifiez les connexions aux bornes de la 
bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

56 
Panne de la bobine de rotation droite : vérifiez les connexions aux bornes de la 
bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

57 
Panne de la bobine de rotation gauche : vérifiez les connexions aux bornes de 
la bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

58 
Panne générale de la bobine de frein : vérifiez les connexions aux bornes de la 
bobine et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la 
bobine elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

59 
Panne de la bobine parallèle : vérifiez les connexions aux bornes de la bobine 
et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, contrôlez la bobine 
elle-même pour voir si elle est ouverte ou en court-circuit. 

60 
Panne du contrôleur de moteur : vérifiez les connexions au moteur et 
assurez-vous qu’elles sont bien serrées. Si c’est le cas, vérifiez s’il existe 
d’autres pannes détaillées. 
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61 

Panne du capteur de courant du contrôleur de moteur : le moteur de traction ou 
de levage peut être en surchauffe. Laissez le moteur refroidir. Si cela ne résout 
pas le problème, coupez et rétablissez l’alimentation pour réinitialiser le 
contrôleur de moteur. Si le problème persiste, vérifiez le câblage et, si tout est 
correct, essayez de remplacer le contrôleur de moteur. 

62 

Panne du système de sécurité matériel du contrôleur de moteur : coupez et 
rétablissez l’alimentation. Si le problème persiste, vérifiez les sources de 
perturbations électriques. Si nécessaire, essayez de remplacer le contrôleur de 
moteur. 

63 Panne de court-circuit du moteur du contrôleur : vérifiez d’abord le câblage, 
puis coupez et rétablissez l’alimentation. Si nécessaire, remplacez le contrôleur. 

64 
Panne SRO du contrôleur de moteur : vérifiez le délai d’activation du moteur 
avec le programmeur Scissor, il peut être trop court. Assurez-vous que les 
autres paramètres du contrôleur de moteur sont correctement configurés. 

Affichage Description 

65 
Panne de l’accélérateur du contrôleur de moteur : vérifiez le câblage. 
Assurez-vous que le type d’accélérateur correct est sélectionné dans le 
contrôleur de moteur. 

66 
Panne de marche arrière d’urgence du contrôleur de moteur : assurez-vous que 
le paramètre de vérification de marche arrière d’urgence est désactivé dans le 
contrôleur de moteur.  

67 
Panne HPD du contrôleur de moteur : vérifiez le délai d’activation du moteur 
avec le programmeur Scissor, il peut être trop court. Assurez-vous que les 
autres paramètres du contrôleur de moteur sont correctement configurés. 

68 

Panne : tension totale basse 2. Vérifiez la tension de la batterie et rechargez-la 
si nécessaire. Vérifiez les connexions de la batterie, assurez-vous qu’elles sont 
serrées et propres. Contrôlez également la tension aux bornes de l’ECU et de 
l’UCN (PCU). 

69 

Courant neutre élevé : le contrôleur de moteur (MC) détecte un courant dans 
les moteurs alors qu’il ne devrait pas y en avoir. Cela peut se produire lorsque 
le MC considère que les freins sont activés alors que les moteurs tournent 
encore. Ce message peut parfois apparaître juste avant d’autres pannes, mais 
il doit être ignoré dans ces cas. 

70 

Entrée de direction hors plage : une tension inappropriée est présente à l’entrée 
de direction du contrôleur de moteur ZAPI. Le ZAPI peut nécessiter un 
“apprentissage” pour les trois tensions de direction (sur les machines à direction 
différentielle). Ou la tension de direction provenant de l’ECU a été à un moment 
donné en dehors de la plage enregistrée lors de la session d’apprentissage. 
Recalibrez le contrôleur et/ou vérifiez la présence de fluctuations de tension 
dues à des câbles desserrés, etc. 

71 
Défaut du contacteur principal du contrôleur moteur : 
Vérifiez les connexions au contacteur principal. Remplacez le contacteur si 
nécessaire. Remplacez le contrôleur moteur si nécessaire. 

72 
Vérifiez la tension de la batterie et assurez-vous que le chargeur de batterie 
n’est pas en fonctionnement. Coupez puis rétablissez l’alimentation du chariot 
élévateur. Si le problème persiste, essayez de remplacer le contrôleur moteur. 

73 

Défaut de réduction thermique du contrôleur moteur : 
Le moteur de traction ou de levage peut être en surchauffe. Laissez le chariot 
refroidir. Si cela ne suffit pas, coupez puis rétablissez l’alimentation pour 
réinitialiser le contrôleur moteur. Si le problème persiste, remplacez le 
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contrôleur moteur. 

74 
Défaut moteur du contrôleur moteur : 
Vérifiez les connexions aux moteurs. Coupez puis rétablissez l’alimentation du 
chariot élévateur. Si le problème persiste, remplacez le contrôleur moteur. 

75 

Défaut du moteur de la pompe – Contrôleur moteur : 
Vérifiez les connexions au moteur de la pompe. Coupez puis rétablissez 
l’alimentation du chariot élévateur. Si le problème persiste, remplacez le 
contrôleur moteur. 

76 
Défaut du moteur de traction gauche – Contrôleur moteur : 
Vérifiez les connexions aux moteurs. Coupez puis rétablissez l’alimentation du 
chariot élévateur. Si le problème persiste, remplacez le contrôleur moteur. 

77 
Défaut du moteur de traction droit – Contrôleur moteur : 
Vérifiez les connexions aux moteurs. Coupez puis rétablissez l’alimentation du 
chariot élévateur. Si le problème persiste, remplacez le contrôleur moteur. 

78 

Défaut de court-circuit du moteur de la pompe : 
Vérifiez les connexions au moteur de la pompe. Coupez puis rétablissez 
l’alimentation du chariot élévateur. Si le problème persiste, remplacez le 
contrôleur moteur. 
 

79 
Défaut de court-circuit du moteur de traction gauche : 
Vérifiez les connexions du moteur et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. 
Vérifiez si le moteur présente un court-circuit. 

80 
Avertissement de charge supérieure à 80 % : 
La plateforme approche de sa limite de poids. Évitez d’ajouter davantage de 
charge. 

Affichage Description 

81 
Défaut de court-circuit du moteur de traction droit : 
Vérifiez les connexions du moteur et assurez-vous qu’elles sont bien serrées. 
Vérifiez si le moteur présente un court-circuit. 

82 

Défaut de la bobine de frein gauche : 
Vérifiez les connexions aux bornes de la bobine et assurez-vous qu’elles sont 
bien serrées. Si c’est le cas, vérifiez la bobine elle-même pour voir si elle est 
coupée (ouverte) ou en court-circuit. 

83 

Défaut de la bobine de frein droite : 
Vérifiez les connexions aux bornes de la bobine et assurez-vous qu’elles sont 
bien serrées. Si c’est le cas, vérifiez la bobine elle-même pour voir si elle est 
coupée (ouverte) ou en court-circuit. 

84 
Court-circuit au niveau de la borne moteur : 
Vérifiez les connexions entre le contrôleur et le moteur. Assurez-vous que le 
câblage n’est pas en court-circuit. 

85 
Interrupteur de débrayage de frein activé : 
Vérifiez les fils de l’interrupteur de débrayage du frein ou recherchez un 
interrupteur coincé. 

86 
Débrayage de frein non rangé : 
Vérifiez si la plateforme est en dessous de la hauteur limite basse. Contrôlez 
l’interrupteur de limite basse et ses connexions. 

87 

Activation nécessaire de l’interrupteur de débrayage de frein : 
Vérifiez les fils de l’interrupteur de débrayage du frein ou recherchez un 
interrupteur coincé. 
Vérifiez les fils de l’interrupteur à bascule ou recherchez un interrupteur à 
bascule coincé. 

89 Champ moteur ouvert : 
La tension du champ est différente de la moitié de la tension de la batterie. 
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Vérifiez les connexions des fils du champ ou une fuite vers la structure du 
véhicule. 

90 
Avertissement de charge supérieure à 90 % : 
La plateforme approche de sa limite de poids. Évitez d’ajouter davantage de 
charge. 

91 
Court-circuit du champ moteur gauche : 
Vérifiez les connexions des fils du champ ou une fuite vers la structure du 
véhicule. 

92 
Court-circuit du champ moteur droit : 
Vérifiez les connexions des fils du champ ou une fuite vers la structure du 
véhicule. 

99 
Avertissement de charge supérieure à 99 % : 
La plateforme a atteint sa limite de poids. N’ajoutez pas de charge 
supplémentaire. 

OL Défaut de surcharge de la plateforme : 
Retirez immédiatement la charge excédentaire. 

LL 

Défaut : machine inclinée au-delà des limites de sécurité : 
Si la machine est inclinée, trouvez un moyen de la remettre à niveau. 
Si la machine est bien à niveau, vérifiez le câblage du capteur d’inclinaison, 
puis le capteur lui-même. 

Ft 
Pédale de commande sans réaction : 
Lorsque vous utilisez le joystick pour la traction et le levage, la pédale ne réagit 
pas. Veuillez vérifier l’interrupteur de la pédale. 

CL 
Avertissement interrupteur anti-collision : 
Lors du levage et à proximité d’un obstacle, un avertissement s’active. Vérifiez 
l’interrupteur anti-collision. 

Pour plus d’informations, veuillez consulter le service après-vente MNG SORARE approprié. 
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Consignes pour la batterie et le 
chargeur 

Respectez : 

√ N’utilisez pas de chargeur externe ou de 
batterie de démarrage.​
 √ Chargez la batterie dans un endroit bien 
ventilé.​
 √ Utilisez la tension d’entrée CA 
appropriée pour la charge, comme indiqué 
sur le chargeur.​
 √ Utilisez uniquement une batterie et un 
chargeur autorisés par MNG SORARE.​
 √ Chargez la batterie dès réception de la 
machine ou après un long transport.​
 √ Lorsque la batterie est stockée 
longtemps, elle doit être chargée 
régulièrement. Ne pas la charger à temps 
peut endommager la batterie de façon 
permanente. 

 

Pour charger la batterie 

●​ Assurez-vous que les batteries sont 
connectées avant la charge.​
 

●​ Ouvrez le compartiment à batterie. Il 
doit rester ouvert pendant tout le cycle 
de charge.​
 

Batterie sans entretien 

●​ Branchez le chargeur de batterie à un 
circuit CA relié à la terre.​

 
●​ Le chargeur indiquera lorsque la 

batterie est complètement chargée.​
 

Batterie standard 

●​ Retirez les bouchons de ventilation de 
la batterie et vérifiez le niveau d’acide. 
Si nécessaire, ajoutez juste assez 
d’eau distillée pour recouvrir les 
plaques. Ne pas trop remplir avant le 
cycle de charge.​
 

●​ Replacez les bouchons de ventilation.​
 

●​ Branchez le chargeur de batterie à un 
circuit CA relié à la terre.​
 

●​ Le chargeur indiquera lorsque la 
batterie est complètement chargée.​
 

●​ Vérifiez le niveau d’acide après la 
charge. Complétez avec de l’eau 
distillée jusqu’au bas du tube de 
remplissage. Ne pas trop remplir. 

 

 

Instructions de remplissage et de 
charge pour batterie sèche 

●​ Retirez les bouchons de ventilation de 
la batterie et enlevez définitivement le 
joint plastique des orifices de 
ventilation.​
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●​ Remplissez chaque cellule avec de 
l’acide de batterie (électrolyte) jusqu’à 
ce que le niveau couvre suffisamment 
les plaques.​
 

●​ Ne remplissez pas jusqu’au niveau 
maximal avant la fin du cycle de 
charge. Un remplissage excessif peut 
provoquer un débordement d’acide 
pendant la charge. Neutralisez les 
éclaboussures d’acide avec du 
bicarbonate de soude et de l’eau.​
 

●​ Replacez les bouchons de ventilation.​
 

●​ Chargez la batterie.​
 

●​ Vérifiez le niveau d’acide une fois le 
cycle de charge terminé. Complétez 
avec de l’eau distillée jusqu’au bas du 
tube de remplissage. Ne pas trop 
remplir.​
 

 

Remarque :​
 Pour assurer une durée de vie optimale, 
évitez une décharge supérieure à 60 % de la 
capacité nominale. Une décharge dépassant 
80 % est considérée comme une décharge 
profonde et n’est pas permise. Ces décharges 
réduisent considérablement la durée de vie de 
la batterie. Seuls les indicateurs d’état de 
décharge approuvés par le fabricant de la 
batterie peuvent être utilisés. 

Les batteries déchargées doivent être 
rechargées immédiatement et ne doivent pas 
rester à l’état déchargé, même en cas de 
décharge profonde. Sinon, la durée de vie 
sera fortement réduite. La batterie peut geler 
si elle reste déchargée. 

Rechargez immédiatement la batterie si la 

machine affiche un code d’alarme « 36 » ou « 
68 » pendant le fonctionnement. 

Lors du processus de charge, si la 
température dépasse constamment 40 °C ou 
descend en dessous de 15 °C, arrêtez la 
charge et vérifiez si la batterie et le chargeur 
fonctionnent normalement. 
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Respectez et obéissez à : 

●​ Le bon sens et la planification doivent 
être appliqués pour contrôler le 
déplacement de la machine lors de 
son levage avec une grue ou un 
chariot élévateur.​
 

●​ Seuls les opérateurs qualifiés de 
nacelles élévatrices doivent déplacer 
la machine sur le camion ou en 
descendre.​
 

●​ Le véhicule de transport doit être 
stationné sur une surface plane.​
 

●​ Le véhicule de transport doit être 
sécurisé pour éviter tout mouvement 
pendant le chargement de la machine.​
 

●​ Assurez-vous que la capacité du 
véhicule, les surfaces de chargement 
ainsi que les chaînes ou sangles sont 
suffisantes pour supporter le poids de 
la machine. Voir l’étiquette de série 
pour connaître le poids de la machine.​
 

●​ La machine doit être sur une surface 
plane ou bien sécurisée avant de 
relâcher les freins.​
 

●​ Ne laissez pas tomber les rails lors du 
retrait des goupilles de sécurité. 
Maintenez une prise ferme sur les 
rails lorsqu’ils sont abaissés.​
 

●​ Ne conduisez pas la machine sur une 
pente qui dépasse la limite maximale 

de pente ou de dévers. Voir la section 
« Conduite en pente » dans les 
instructions d’utilisation.​
 

●​ Si la pente de la benne du véhicule de 
transport dépasse la pente maximale 
autorisée, la machine doit être 
chargée et déchargée à l’aide d’un 
treuil, comme décrit.​
 

 

Opération de débrayage du frein 

Pour le modèle à moteur hydraulique 

●​ Callez les roues pour empêcher la 
machine de rouler.​
 

●​ Assurez-vous que le câble du treuil 
est bien attaché aux points d’ancrage 
du châssis moteur et que le chemin 
est dégagé de tout obstacle.​
 

●​ Poussez le bouton noir de débrayage 
du frein pour ouvrir la vanne de frein.​
 

●​ Pompez le bouton rouge de la pompe 
de débrayage du frein.​
 

●​ Pour refermer le débrayage, il suffit de 
tirer le bouton noir de débrayage du 
frein.​
 

●​ Le remorquage du modèle à 
entraînement hydraulique n’est pas 
recommandé. Si la machine doit être 
remorquée, ne dépassez pas 3,5 km/h 
(2,17 mph). 
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Fixation sur camion ou remorque pour 
le transport 

●​ Callez toujours les roues de la machine en 
préparation du transport.​
 

●​ Rentrez et sécurisez la ou les 
plates-formes extensibles.​
 

●​ Mettez le commutateur à clé en position 
arrêt et retirez la clé avant le transport.​
 

●​ Inspectez l’ensemble de la machine pour 
détecter tout élément lâche ou non 
sécurisé.​
 

●​ Utilisez les points d’ancrage sur le châssis 
pour fixer la machine à la surface de 
transport.​
 

●​ Utilisez au minimum quatre chaînes ou 
sangles.​
 

●​ Utilisez des chaînes ou sangles avec une 
capacité de charge suffisante.​
 

●​ Si les garde-corps ont été repliés, 
sécurisez-les avec des sangles avant le 
transport. 
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Respectez et obéissez à : 

●​ Seuls les gréeurs qualifiés doivent 
grééer et soulever la machine.​
 

●​ Seuls les opérateurs qualifiés de 
chariots élévateurs doivent soulever la 
machine avec un chariot élévateur.​
 

●​ Assurez-vous que la capacité de la 
grue, les surfaces de chargement et 
les sangles ou câbles sont suffisants 
pour supporter le poids de la machine. 
Voir la plaque signalétique pour 
connaître le poids de la machine.​
 

 

Levage de la machine avec un 
chariot élévateur 

●​ Assurez-vous que la plate-forme 
extensible, les commandes et les 
plateaux de composants sont bien 
sécurisés. Retirez tous les objets 
lâches sur la machine.​
 

●​ Abaissez complètement la 
plate-forme. La plate-forme doit rester 
abaissée pendant toutes les 
opérations de chargement et de 
transport.​
 

●​ Utilisez les poches du chariot 
élévateur situées entre les trois roues 
portantes.​
 

●​ Positionnez les fourches du chariot 
dans les poches prévues à cet effet.​
 

●​ Avancez jusqu’au bout des fourches.​
 

●​ Soulevez la machine de 30,4 cm 
(11,97 pouces) ou 15 cm (5,9 pouces), 
puis inclinez légèrement les fourches 
vers l’arrière pour sécuriser la 
machine.​
 

●​ Assurez-vous que la machine est à 
niveau lorsque vous abaissez les 
fourches. 

 Soulever la machine par le 
côté peut entraîner des dommages aux 
composants. 
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Instructions de levage 

●​ Abaissez complètement la plateforme. 
Assurez-vous que les plates-formes 
extensibles, les commandes et les 
capots sont bien sécurisés. Retirez 
tous les objets lâches sur la machine.​
 

●​ Déterminez le centre de gravité de 
votre machine en utilisant le tableau et 
l’image sur cette page.​
 

●​ Fixez l’élingue uniquement aux points 
de levage désignés sur la machine. Il 
y a deux points de levage à chaque 
extrémité de la machine.​
 

●​ Ajustez l’élingue pour éviter 
d’endommager la machine et pour 
maintenir la machine de niveau. 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

Center de gravité 

Model Axe X Axe Y 

NCC6A 
22,3 

pouces 
23,1 

pouces 
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Respectez et obéissez à : 

√ Le stockage de la machine doit se faire 
comme suit. Un stockage incorrect peut 
affecter les performances et la durée de vie 
de la machine. 

●​ La machine doit être stockée en 
intérieur, sur un sol ferme et de 
niveau. Si elle est stockée en 
extérieur, elle doit être couverte pour 
la protéger de l’eau et de la poussière.​
 

●​ Assurez-vous que la machine a été 
nettoyée et qu’elle fonctionne 
correctement avant d’être mise en 
stockage. Réparez et entretenez-la si 
nécessaire.​
 

●​ Arrêtez la machine dans une position 
appropriée pour faciliter son 
déplacement ou sa remise en route 
ultérieure.​
 

 

Protection contre la rouille 

●​ Avant de stocker la machine, 
inspectez la peinture. Si nécessaire, 
repeignez partiellement ou 
complètement la machine pour la 
protéger contre les dommages.​
 

●​ Pour les pièces mobiles, appliquez de 
la graisse pour prévenir la rouille, 
notamment sur les roulements, 
articulations et rails coulissants. 

 

La machine stockée 
longtemps ne peut pas être utilisée avant 
d’avoir été inspectée et entretenue selon la 
procédure de contrôle quotidien. 
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Comment stocker les batteries 

●​ Lors du stockage prolongé de la 
machine (de un à six mois), 
assurez-vous de couper l’interrupteur 
principal, le commutateur à clé et le 
bouton d’arrêt d’urgence, et de 
charger complètement la batterie.​
 

●​ Pour garantir que les batteries restent 
prêtes à l’emploi, les procédures de 
charge suivantes doivent être 
respectées :​
 

○​ Vérifiez la tension de chaque 
batterie une fois par mois pour 
vous assurer qu’elle ne soit 
pas inférieure à 25,2 V. Sinon, 
rechargez immédiatement la 
machine.​
 

●​ Pour un stockage de longue durée (six 
mois ou plus), les batteries doivent 
être complètement chargées et 
retirées de la machine.​
 

○​ Gardez les batteries propres 
et assurez-vous qu’aucun 
objet ne soit posé dessus.​
 

○​ La connexion des batteries 
doit être déconnectée comme 
suit : débranchez d’abord le 
câble du pôle négatif, puis 
celui du pôle positif.​
 

○​ Pour reconnecter, branchez 
d’abord les câbles du pôle 
positif, puis ceux du pôle 
négatif.​

 
●​ Pour garantir la bonne opération des 

batteries, rechargez-les une fois par 
trimestre.​
 

 

Conditions pouvant entraîner des 
dommages graves aux batteries : 

●​ Ne pas recharger la batterie dès que 
la machine affiche les codes d’alarme 
« 36 » ou « 68 » pendant le travail.​
 

●​ Laisser le commutateur à clé, le 
bouton d’arrêt d’urgence ou 
l’interrupteur principal en position « 
marche ».​
 

●​ Oublier de recharger régulièrement la 
batterie lors d’un stockage prolongé 
de la machine.​
 

 

Généralités 

Cette section fournit des informations sur les 
procédures à suivre et sur les systèmes et 
commandes à utiliser en cas d’urgence 
pendant l’utilisation de la machine. Avant la 
mise en service et périodiquement par la 
suite, le manuel complet, y compris cette 
section, doit être consulté par tout le 
personnel en charge ou en contact avec la 
machine. 

 

Procédures de remorquage 
d’urgence 

●​ Le remorquage de cette machine est 
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interdit sauf si elle est équipée 
adéquatement. Cependant, des 
dispositions pour déplacer la machine 
en cas de panne ou de coupure de 
courant ont été prévues.​
 

●​ Ces procédures doivent être utilisées 
uniquement pour déplacer la 
machine en situation d’urgence vers 
un site de maintenance adapté.​
 

●​ Callez solidement les roues.​
 

●​ Débrayez le frein.​
 

●​ Connectez l’équipement approprié.​
 

●​ Après déplacement, effectuez les 
opérations suivantes :​
 

○​ Placez la machine sur une 
surface ferme et plane.​
 

○​ Callez solidement les roues.​
 

○​ Verrouillez le frein.​
 

○​ Retirez les cales des roues si 
nécessaire.​
 

 

Commandes d’urgence et leurs 
emplacements 

1.​ Boutons d’arrêt d’urgence et 
d’alimentation​
 

○​ Un bouton rouge en forme de 
champignon est situé à la fois 
sur les commandes au sol et 
sur la console de la 
plateforme.​

 
○​ En appuyant dessus, la 

machine s’arrête 
immédiatement.​
 

○​ Sur la console de la 
plateforme, ce bouton rond 
rouge est tiré vers le haut pour 
le fonctionnement normal. En 
cas d’urgence, appuyez 
dessus pour arrêter la 
machine.​
 

2.​ Station de commande au sol​
 

○​ Située sur le côté gauche du 
châssis de la machine.​
 

○​ Permet de prendre le contrôle 
de la plateforme, notamment 
pour lever ou baisser la 
plateforme depuis le sol.​
 

○​ Placez l’interrupteur de 
sélection de puissance en 
position « sol » et utilisez la 
commande au sol pour lever 
ou baisser.​
 

3.​ Descente d’urgence​
 

○​ En cas de coupure totale de 
courant, la vanne de descente 
manuelle permet de baisser la 
plateforme par gravité.​
 

○​ La poignée de descente 
manuelle est située à l’avant 
du châssis.​
 

○​ Tirer sur la poignée ouvre la 
vanne et fait descendre la 
plateforme.​
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Opérations d’urgence 

1.​ Utilisation des commandes au sol​
 

○​ Il est essentiel de connaître 
l’utilisation des commandes au 
sol en situation d’urgence.​
 

○​ Le personnel au sol doit être 
parfaitement formé aux 
caractéristiques de la machine 
et aux fonctions des 
commandes au sol.​
 

○​ La formation doit inclure la 
pratique des commandes dans 
des simulations d’urgences.​
 

2.​ Si l’opérateur ne peut plus 
contrôler la machine 

NE PAS UTILISER LA 
SOURCE D’ÉNERGIE PRINCIPALE 
(MOTEUR OU MOTEUR 
ÉLECTRIQUE) SI DES 
PERSONNES SONT COINCÉES OU 
PIÉGÉES. UTILISEZ PLUTÔT UNE 
SOURCE D’ÉNERGIE AUXILIAIRE. 

●​ Faites fonctionner la machine 
uniquement depuis les commandes 
au sol, avec l’aide d’autres personnes 
et d’équipements (grues, palans 
suspendus, etc.) nécessaires pour 
éliminer en toute sécurité la situation 
dangereuse ou d’urgence.​
 

●​ D’autres personnes qualifiées sur la 
plateforme peuvent utiliser les 
commandes de la plateforme avec 
l’énergie principale ou auxiliaire. NE 

CONTINUEZ PAS L’OPÉRATION SI 
LES COMMANDES NE 
FONCTIONNENT PAS 
NORMALEMENT.​
 

●​ Les grues, chariots élévateurs ou 
autres équipements disponibles 
doivent être utilisés pour évacuer les 
personnes sur la plateforme et 
stabiliser le mouvement de la machine 
si les commandes sont inadéquates 
ou défaillantes.​
 

 

3. PLATEFORMES BLOQUÉES EN 
HAUTEUR 

●​ Si la plateforme se coince dans des 
structures ou équipements en hauteur, 
ne continuez pas à utiliser la machine 
ni depuis la plateforme ni depuis le sol 
jusqu’à ce que l’opérateur et toutes les 
personnes soient déplacés en lieu sûr.​
 

●​ Ce n’est qu’à ce moment-là qu’il faut 
tenter de libérer la plateforme avec 
l’équipement et le personnel 
nécessaires.​
 

●​ Ne faites pas fonctionner les 
commandes de manière à ce que une 
ou plusieurs roues se détachent du 
sol.​
 

 

4. INSPECTIONS ET 
RÉPARATIONS APRÈS INCIDENT 

●​ Après tout incident, inspectez 
soigneusement la machine et testez 
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toutes les fonctions d’abord depuis les 
commandes au sol, puis depuis les 
commandes de la plateforme.​
 

●​ Ne soulevez pas la plateforme au-delà 
de 3 m (10 pieds) tant que vous n’êtes 
pas certain que tous les dommages 
ont été réparés, si nécessaire, et que 
toutes les commandes fonctionnent 
correctement.​
 

 

Notification d’incident 

●​ Il est impératif d’informer 
immédiatement MNG SORARE de 
tout incident impliquant un produit 
MNG SORARE.​
 

●​ Même si aucun dommage corporel ou 
matériel n’est apparent, l’usine doit 
être contactée par téléphone, fax ou 
email avec tous les détails 
nécessaires.​
 

●​ Sachez que ne pas informer le 
fabricant dans les 48 heures suivant 
un incident peut entraîner la nullité de 
toute garantie relative à cette 
machine. 

 

Contactez nous : 
Phone:  07 89 61 76 38 

Email:  contact@mngsorare.com 
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